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PEYEBOM )KAHP
KAK CPEACTBO ®OPMUPOBAHUSA
KOMMYHUKATUBHBIX CTPATET A
U TAKTHK
(Ha MaTepuase OPUTAHCKOIO Pe4eBOro KaHpa

buffoonery)

Annomayus. Cmamuvs nocésuena u3y4eHuro 00H020
U3 acnekmos (DYHKYUOHUPOBAHUSL PEYesoe0 JHCAHPA
oypgornaowr (buffoonery), komopwii croxcuics u
NOMYYUL 8 NOCNIeOHee BPEeMs 3HAUUMETbHOE PACHPO-
cmpaHerue 8 OPUMAaHCKol TUHeBOKYIbIype.

B cneyuanvroii numepamype obcysicoaemces 6onpoc o
COOMHOUIEHUY NOHAMULL PEYeBO20 HCAHPA, Peueoco
aKma, KOMMYHUKAMUBHOU CIMpame2uu U MakmuKu u
1n0006HbIxX. CManosumcs 04eBUOHbIM, YO YemK020
U OOHO3HAYHO2O PA3ZPAHUYEHUS DINUX NOHAMULL He
cyujecmsyem. Bce HasgamHbie NOHAMUA MO2YM CL-
aHcums 051 0003HAYEHUSL OOHO20 U THO20 JHCe SBTIeHUS.
8 3ABUCUMOCTIL OM Y2Iad UX PACCMOMPEHUs. U 0CO-
benHocmetl (hYHKYUOHUPOBAHUS 8 MEKCe.

B nacmosweni cmamve Ha KOHKpemHOM 53bIKOBOM
mamepuane paccmMampueaemcsi 0OUH U3 ACNEeKmOo8
63AUMOOMHOUICHUS NOHAMULL PEeYesoe0 HCaHpa U
KOMMYHUKamuerou cmpameauu. Kak noxaszvieaem
aHanuz hakmuyeckozo mamepuand, UCHOIb308aHUe
arcanpa  0y(hghonadvt 8  AHSNIOAZBIUHBIX  XYOO0dice-
CMBEHHBIX U NYOIUYUCMUYECKUX MEKCMAX Ccnocoo-
cmeyem peanu3ayuu 8 HUxX paoa KOMMYHUKAMUBHBIX
cmpamezutl, 8 YACMHOCMU, CIMpAMe2ull HACMeulu-
6020 OMHOUEHUS K NPOUCXO0O0AUEMY, USPbL, CaMOnpe-
3eHmayuy, NOJyHeHUs YO0BOIbCMEUs Om 0OUeHls,
Komopbvle, 6 C60K ouepeddb, GONIOWAIOMCS Hepes3
COOMBEMCMBYOuUe KOMMYHUKAMUBHbIE MAKMUKU.
Knrouesvie cnoesa: peuesoii scanp, 6yghgonaoa, kommy-
HUKamueHvle cmpamecuu U maxkmuKu, KOMMYHUKayus.
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SPEECH GENRE AS MEANS OF CREATING
THE COMMUNICATIVE
STRATEGIES AND TACTICS
(based on the genre of buffoonery
in British culture)

Abstract. The article is devoted to the study of one of
the aspects of the speech genre «buffoonery», which
has been formed and become very popular lately with-
in the British culture.

The problem of the relationship between the concepts
of a speech genre, a speech act, a communicative
strategy etc. are widely discussed in the linguistic lit-
erature. It gets obvious that there can be no clear and
definite differentiation of these concepts. All the con-
cepts mentioned can be designated by the same way
according to the angle of their consideration and their
functioning in the text.

One of the aspects in the relationships between the
notions of a speech genre and a communicative strate-
gy is being considered on the basis of text analysis in
this article. The analysis shows that the speech genre
«buffoonery» used in fiction and nonfiction texts con-
tributes to realizing a number of communicative strat-
egies, namely, the strategies of mocking the events
happening, game, self-presentation, getting joy from
the communication, which, in their turn, are presented
in the text through communicative tactics.

Key words: speech genre, buffoonery, communicative
strategies and tactics, communication.
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MpeacTaBnexHus o Tom, 4To Geceaa vnu pas-
roBOp SIBMSIOTCA HE XaOTUYHbIM, @ YNopsaoYeH-
HbIM SIBMIEHWEM, OTPA3MIINC B MHOTOYUCIIEHHBIX
uccrnefoBaHusx pedeBoro obwenusa (H. [. Apy-
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TIOHOBA, A. H. bapaHos, I. E. Kpengnuh,
W. A. TapacoBa, H. Sacks n gp.). Takas ynops-
OOYEHHOCTb AOCTUraeTCsl B TOM YMCHe U 3a cHeT
peanusauum B TekcTax obLeHns onpeaeneHHbiX
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cTpaTermn n TakTuk. Kak nokaswiBatoT Habnoge-
HUS Hag s3blKOBbIM Martepuarnom, npeacTas-
MEHHOM B XYAOXECTBEHHbIX NPOM3BEAEHUsIX U
cpeacTBax MaccoBov MHGOpMaUMM Ha aHrvn-
CKOM 43blke, CPeACTBOM (hOPMMPOBAHNS KOM-
MYHWUKaTMBHbIX CTPaTErnii MOTyT CIY>XUTb pede-
Bble )XaHpbl, peanu3dyemble B Tekctax. Llenb
HacTosILLEN CTaTbM 3ak/toyaeTcs B OnuMcaHum
OputaHckoro pedeBoro kaHpa 6yddpoHanbl
(buffoonery) kak cpeactea bopMUPOBaHUS KOM-
MYHUKaTUBHbIX cTpaternn. bydhdoHana senset-
Cs1 CINIOXMBLUENCS B BPUTAHCKOWN NNHIBOKYIbTYPE
»XaHpoBoW hopMOi 1 0COBEHHO aKTUBHO pa3Bu-
BaeTca B Hawu OHW. JTOT XaHp obnagaeTt ca-
MOCTOSATENbHBIM CTaTyCOM B CUCTEME PEYEBbIX
)KaHpPOB aHrMOSA3bIYHOMO AMCKYpPCa, MOCKOSbKY
peanuayeTcs B TUMWUYHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX
cuUTyauusx, Bonnowiaetca B ocoboro poaa
TEKCTax, SIBMSIETCA XapaKTepWUCTMKOW onpeae-
neHHoro Tunaxka — Ganarypa, Tpenaya, npuKo-
nucta (buffoon) [1].

KommyHukaTuBHast ctpaterMs B creuuarnb-
HbIX MCCreoBaHUsIX NMPeacTaBnsaeTcsa KakK «Ko-
THUTUBHbLIA NnaH obLeHnsi, TocpeacTBOM KOTO-
pOro KOHTPONMPYEeTCH ONTMManbHOE pelueHne
KOMMYHWKaTVBHbIX 3a4ay roBOpPSLLEro B YCrio-
BUAX HepocTaTka WHGOpMauun o AenCTBUAX
naptHepa» [2]. CTpaTerua nsHadanbHO Hakna-
OblBaeT onpeferneHHble OrpaHMyeHust Ha BO3-
MOXHbI 06beM MHdopMaLun N oTop A3bIKO-
BbIX cpeacTts. Ecnu npu ncnonb3oBaHuun onpe-
JEnNeHHOW cTpaTerMn JOCTUraeTcsl »xenaembii
pesynbTaTt, WM NeprokyTUBHbIN 3 deKT, TO
370 roBoput 00 3(pEKTUBHOCTM BbIGPAHHOWM
cTpateruu, W, Takum obpas3om, nocrenosa-
TeNbHOCTb OEeNCTBUIA O AOCTUXKEHUS nepro-
KyTMBHOTO 3adpcpekta MOXeT ObITb oOnucaHa
cnepgywowum obpasom: ebibop uenu > 8bl6op
cmpameauu > 8bI60p makmuku [2].

Kaxgas ctparternsi peanusyeTcsi B peyn no-
CcpencTBOM TaKTMK. KOMMyHMKaTMBHas TakTuka
N KOMMYHUKaTUBHasi CTpaTernsi CUCTEMHO CBSi-
3aHbl Kak 4actb U uenoe (A.T. CkoBopoga-
HUKOB), unu Kak sua u pog (. I'. MaTBeesa), u,
cnefoBaTerbHO, OHM ONPeaenstTCA B COOTHe-
ceHun apyr ¢ gpyrom. Mcnonb3oBaHue B akTe
KOMMYHWKaLMX COBOKYMHOCTWU MNPaBUIIbHO MO-
00OpaHHbIX TaKTUK B paMKax OMnpeaerieHHONn
cTpaTterMn BedeT K YCMewHOoMY pevyeBoMy B3a-
UMOOENCTBUIO NPU AOCTMXKEHUN NOCTaBEHHON
KOMMYHVKaTUBHOM 3aJauqu.

MoHATUA peyeBOro kaHpa, pevyeBoro akra u
KOMMYHUKaTUBHOW CTpaTerMm siBNsilOTCS MO CO-
OepXXaHWI0 04eBUOHO ONM3KMMU, Ha YTO yKasbl-
BalOT JIMHIBUCTbI B CreumanbHbIX MccneoBaHm-
ax. Tak, K. ®.CenoB nuwer 0 BO3MOXHOCTU
KBanudpukaumMm TakTUKW B KayecTBe CaMOCTOs-

TEenbHOro aHpa (obupga, yrposa, HacmeLllka,
BO3MYLLEHNE, YMpPEK, KONKOCTb, OOBMHEHME) U
npegnaraet ansg obo3HadYeHUss TakTUKM TEPMUH
«cybxaHp» [3]. B psige vccnemoBaHuid pasmbl-
TOCTb FpaHunL, yCTaHaBNMBAETCH MO OTHOLUEHMIO
K MOHATUSIM PEYEBOro XaHpa, KOMMYHUKaTUBHOW
cTpaterMm (TakTWKM) W peyveBOro akra (aew-
cteus) [4;5]. BaaumooTHoweHuss mexay ob-
cyaaemMbiMy OnpefenslTcs cnegylowmm ob-
pasoMm: «TakTuka npusBaHa obecneyntb OcCy-
LecTBneHne u3bpaHHOM  KOMMYHUKaTUBHON
cTpaterMm u pasBepTbiBaHWe U30paHHOro >kaH-
pa. C TOYKM 3peHUs YNIEHEHWS peYeBOro NoTokKa,
pa3BepTbiBaHWSA PEYEBOro XaHpa, OHa SIBNSeTCs
peyeBbIM OENCTBMEM — MUHUMANbHOW ero eau-
Huuen. C TOYKM 3pEeHNst ee ponu Kak cpeactsa
OCYLLLECTBMNEHUST KOMMYHUKATUBHOW CTpaTeruu,
OHa SIBMSieTCA NPUEMOM PeYEBOro NoBeAEHUS U
MOXET MonyYnTb ApYyrne TEPMUHOOB03HAYEHUS,
OTNINYHbIE OT Ha3BaHMWI PeYEBbLIX aKTOB, UMEHa
TaKTUK B 9TOM Cly4yae — 3TO UMEHA «pPeyveBbIX
MOCTYMKOB» WX MMEHa Krule, MOCPeLcTBOM
KOTOPbIX OCYLLECTBNSETCA AaHHas TakTuka» [4].

Kak BuguMm, Ha AaHHbI MOMEHT OTCYTCTBYET
OfHO3Ha4yHOe pelleHne npobremMbl YeTKoro
pasrpaHUYeHnsa yKasaHHbIX MOHATMW. He npe-
TeHOyd, pas3ymeeTcsi, Ha OKOHYaTerbHoe pe-
LUEeHNe BOMpoca O B3aMMOOTHOLUEHMU MOHATUN
PEYEBOro XaHpa, PEYEeBOro akTa u KOMMYyHUKa-
TMBHOW cTpaTerny n 6e3ycnoBHO cornallasch ¢
LUUTMPOBAHHLIMW aBTOPAMW B TOM, YTO OHUM U
TEM X€ HaMMEHOBaHUEM (HanpuMmep, «yrposa»
Unn «obBUHEHNE») MOXHO, B 3aBMCMMOCTU OT
yrna 3peHusl, 0603Ha4MTbL BCe Tpu (@ BO3MOX-
HO, 1 Gornblue) Ha3BaHHbIE MOHATUSA, NpeacTa-
BMM HalUW pe3ynbTaTbl aHanu3a akTu4yeckoro
mMatepuana, KOTOpble MOXHO CyMMMpOBaTb
cnegywowmm obpa3om: OAMH M3 acnekToB B3a-
WMOOTHOLLEHMIA MOHATUIA PEYEeBOro XaHpa W
KOMMYHWUKaTMBHOW CTpaTerMn 3aknio4vaetcs B
TOM, YTO pPeyeBON XaHp, PYHKLUNOHMPYS B TEK-
CTe, MOXeT crnocobcTBoBaTh hOPMUPOBAHUIO B
nocrnegHeM KOMMYHMKATUMBHBLIX CTpaTerni u,
COOTBETCTBEHHO, TAKTUK.

AHanu3 obcyxaaeMblX A3bIKOBbIX SIBIEHWN
NpOBeAdEH Ha mMaTepuarne aHrnosi3blYHbIX Xygo-
XKECTBEHHbIX M MyONMUMCTUYECKUX TEKCTOB, B
KOTOpPbIX MPeAcTaBneH peyeBow xaHp byddo-
Hagbl. HasBaHHbIA XaHp B M3y4aeMbiX Buaax
TEKCTOB CNYXUT CpPeacTBoM (HOPMUPOBAHMSA
cnefylwmnx ganee crpaTernini peyeBoro nose-
OEHUS1 TOBOPSILLMX.

Ctparterus co3gaHMs HacMeLlsIMBOro oT-
HOLLUEHUA K Npoucxoasiemy.

OCHOBHON XapakTepUCTUKON OpUTaHCKOro
peyeBoro xaHpa buffoonery siBnaetca npesen-
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TauMs Hecepbe3HOCTM COBPEMEHHbIX LIEHHO-
CTeN U ngeanoB U UX BbiIcMemBaHusA. B aTton
CBSA3K cTpaTernst GopM1MpoBaHnNsi HACMELLMBO-
ro OTHOLUEHUS K MpoucxoadwemMy npeacraBns-
€TCsl HaM AOMUHVMPYIOLLEN B paccMaTpBaeMom
XaHpe u peanusyeTcd NOCpeacTBOM creayto-
LLMX KOMMYHUKATUBHbIX TAKTUK:

Takmuka rnepesopayueaHusi MopasibHO-
HpascmeeHHbIx ycmoes. CoBpeMeEHHOe obLe-
CTBO OTHOCMUTCS K NOOLIM MOEONOrNSM UPOHU-
4Yeckn, HacTynuna nopa OTPe3BSfIEHUS, Xapak-
TEpU3ylLasaca CKeNTUYECKUM U HECKONbKO
LMHWYHBIM OTHOLUEHNEM K naenHocTu. MNparma-
TUYHOCTb COBPEMEHHOIO MbILWIIEHNSA OUKTYeT
CHUCXOOUTENbHO-HACMELLNIMBOE OTHOLUEHUE K
ngeanam, ocobeHHO K TeM, KoTopble cebs He
onpasganu:

Emily Wotton: 1 hope I'm not interrupting your remi-
niscence?

Lord Henry Wotton: One charm of the past, is that it's
the past.

Emily Wotton: Hmm... I hope you're not also a dreary
old cynic?

Dorian Gray: What is there to believe in?

Emily Wotton: Our developments.

Dorian Gray: All I see is decay.

Emily Wotton: For the religion.

Dorian Gray: Fashionable substitute for believe.

Emily Wotton: Art.
Dorian Gray: Formality.
Emily Wotton: Love.
Dorian Gray: An Illusion.

Lord Henry Wotton: Bravo!
Emily Wotton: Wow... you both cut the world to piec-

es, don't you?

B paHHOM cnyvae peyeBoe nosefeHue
KOMMYHWKaAHTOB SPKO AEMOHCTPUPYET CHUCXO-
AVTEenbHO-HacMeLLNNBOe OTHOLUEHWE K Takum
He3blbremMblM 1 BEYHbIM LIEHHOCTSIM Kak penu-
s, SIBASIOWAACS IUlb «MOZHOW 3amMeHOoWn
Bepbl», NMo6oBb — «(POPManbLHOCTb», UCKYCCTBO
— «UNMO3NS».

Takmuka aemopckoli oueHKu. B ©6onblunH-
CTBE CINy4aeB TEKCTbl aHanuM3upyemoro xaHpa
penpe3eHTUPYIOT OLIEHMBAIOLLYIO0 TaKTUKY, pea-
nm3aumsa KOTOpPOW 3a4acTylo CBsi3aHa C Heob6-
XOAUMOCTbIO [0Ka3aTeNbHOCTN CBOEWN MO3NLUK.
Peanusya gaHHyl0 TakTuKy, KOMMYHWKaHT BMu-
sleT Ha YyBCTBa W COo3HaHuWe cobecegHuvka, nNpu
3TOM [AEMOHCTPUpYsi CBOE OTHOLLeHVWEe K 06-
cyXOaemMomn cuTyaumn.

| apologize for the intelligence of my re-
marks. I've forgotten that you were a member
of the Parliament. BoigeneHa XvnpHbIM LIpud-
TOM CKpbITasl aBTOpCKasi OLleHKa 4fieHoB nap-
nameHTa Kak HeYMHbIX W HEWUHTENNUreHTHbIX
nogen.

[na ycnexa peyeBOro BO34ENCTBUS OCO-
OeHHO BaXHOW nNpeacTaBnsieTcsl cTpaTerusi
camonpeseHTaumu. [log camonpeseHTauuen
00bIYHO MOHMMAaeTCs caMornogaya aBTopa, ge-
MOHCTpauus COBCTBEHHbIX KayecTB C LEeNbio
dopMMpoBaHMs OnpeaeneHHoro BreYaTneHus
0 camom cebe. XKaHp 1 Tunaxx TECHO CBA3aHbI:
TMNaX rnopoXkaaeT TeKCTbl NpearnaraeMoro pe-
YEBOrO >KaHpa, a XaHp XapaKTepusyeT Tunax
[6]. Twnax buffoon, nopoxpawowmn pevesomn
XaHp OyddoHaabl, npeactaenseTr cebs oco-
OeHHbIM 00pa3oM, COXpaHAs [AOCTOMHCTBO,
rmsaasa Ha pearnbHOCTb CBEPXY BHU3, C MPOHUYe-
CKOW No3uuun, B OTNM4Me, K NpuMepy, oT LyTa,
KOTOpbI cam cebs HamepeHHO BbICTaBMSIET
aypakom.

B pamkax gaHHOM cTpaTerMm peanuayloTcs
Nno KpamHen Mepe OBE TaKTUKU:

Takmuka f10XHOU caMOKpUumuKu, Npu KOTO-
POV agpecaHT HaueneH Ha akTyanusauuto CcBo-
NX oTpuUATeNbHbIX Ka4yecTB, akLEHTUPYS BHU-
MaHMe Ha [JOCTOMHCTBAx peuunueHTa. Kak
NpeAcTaBrsieTcsi, B OCHOBE MOAO0OHbLIX BbiCKa-
3blBaHWI NeXaT 3roueHTPUYECKMe BbICKa3blBa-
Hus, obragatrowue, kak npaBuro, KOKETIMBOWN
TOHaNbHOCTbIO.

Mabel: You are very late!

Lord Arthur Goring: Have you missed me?

Mabel: Awfully!

Lord Arthur Goring: Then I am sorry I did not stay
away longer. I like being missed.

Mabel: How very selfish of you!

Lord Arthur Goring: 1 am very selfish.

Mabel: Lord Goring, you are always telling me about
your bad qualities.

Lord Arthur Goring: 1 haven't told you half of them
as yet, Miss Mabel.

Mabel: Really? Are the others very bad?

Lord Arthur Goring: Quite dreadful! When I think
of them at night, I go to sleep at once.

BblgeneH >xupHbiM WPU@TOM npumMep Aae-
MOHCTPaLUM agpecaHTOM CBOMX MIIOXMUX Ka-
yectB (bad qualities), Bne4yaTtneHue o KOTOPbIX
YCWUIMMBAETCA BOCKNMLUATENbHOW XapaKTepucTu-
ko (Quite dreadfull — CoBepLueHHO yxxacHbl!).
OpHako, peumnueHT NOHUMAaEeT, YTO CaMOKpW-
TMKa danbwmBas W nogbirpbisaetT dpason
«Heyxenu oHu (KayecTBa) TaK yKacHbl 7».

Takmuka WymKuU, OCHOBHbIMW MpueMamu
KOTOpPOW SIBASOTCA CMeLleHne ¢bokyca BHUMa-
HWS, dopmMmmpoBaHue 3MOLIMOHAIBHOMO
HacTpos, YynpaBrieHWe AucTaHumen Mexay
KOMMYHWKaHTaMu, TaKkke peanusyeT CTpaTeruio
camonpeseHTaumn. B cneayiowem npumepe u
agpecaHT M peunnmneHT o6LLaloTCs B LLYTOYHOM
Krtove:
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Lord Arthur Goring: My dear Mrs. Cheveley, I should
make you a very bad husband.

Laura: 1 don't mind bad husbands. I've had two. They
amused me immensely.

CrtpaTerusa nony4yeHus yooBONIbLCTBUSA OT
KOMMYHMKaLMN SBMASETCHA KMOYEBOW AMs Tek-
CTOB aHanu3npyemoro aHpa, NOCKOIbKy BCe
ocTanbHble KOMMYHUKATMBHbIE Llenn aapecaH-
Ta B peyeBoM XaHpe buffoonery TepsioT anga
Hero BCHAKMIM MHTEpec, ecnu OH cam He Hacna-
XgaeTcsa obLlieHnem, B KOTOPOM, HECOMHEHHO,
YyBCTBYET cebsi JOMUHMPYIOLLUM.

HasBaHHas cTpaTerns peanu3yetcd B
Halewm matepuane nocpeacTBOM psiia TaKTUK.

Takmuka owernomneHusi / youeneHusi adpe-
caHma HeoxudaHHbIM omeemomM. CunbHas
peakuus peumnueHTa (NOnoXuTenbHas Wunu
oTpuuaTenbHas) — To, Yero XaeT KOMMYHUKaHT
B peyeBOM xaHpe by doHaab!.

Countess: Aren't you going to congratulate me?

Lord Arthur Goring: Congratulations.

Countess: Aren't you going to ask what for?

Lord Arthur Goring: What for?

Countess: I've made a great decision. I've decided to
get married.

Lord Arthur Goring: My God! Who to?

Countess: That part is yet to be decided.

Mpumep spKO OEMOHCTPUPYET, Kak agpe-
CaHT HarHetaeT OOCTaHOBKY TaWHCTBEHHOCTU
no noBoagy CBOEro TBEPAOro peLleHusl caenarb
NPeanoXeHNne N XeHUTbCA HaBoASALMMWU BO-
npocamu Tvna «A He XO4Yellb N Tbl MEHs Mo-
30paBUTL?» UNKN «A NMoYemy Tbl HE chpaluuBa-
elwb, ¢ Yem?». Korga, HakoHeL, OH B 3TOM rpe-
ycrnen n cobecegHVK ropuTt XernaHuem ysHaTb,
KTO HeBecTa, TOT ollapallMBaeT ero OTBEeTOM
«OB6 3TOM elle NPeacTonT NogymaTb».

Takmuka nposepku adpecaHma Ha Hanudue
0CMPOYMHO20 MbilsieHUsl. OCHOBHbLIM NPYEMOM
[AaHHOW TaKTMKM Ham BMOWTCS ferkasi npoBokKa-
LUUsi CO CTOPOHbI afpecaHTa C Uenbio CTUMYMK-
poBaTb peuunuMeHTa MNpPoAOIKUTE KOMMYHMKa-
LU0 B HETPUBMATEHOM, OCTPOYMHOM KITHO4e.

Sir Robert Chiltern: Anyway, what's that saying
about the sea and there being plenty of fish in it?

Lord Arthur Goring: Ah, yes, but I couldn't possibly
marry a fish. I'd be sure to land an old trout.

BblgeneHa XXMpHbIM LPUEOTOM MOCHOBULbI,
[OCIOBHbBIA BapyaHT KOTOPOW sKOObl HE MoMm-
HuT agpecaHT (There are plenty of fish in the
sea. — B peke pblGbl MHOro). NoBopsLMA Npu
NMOMOLLIM STON NOCNOBULbI AeraeT HaMekK Ha To,
yTo BbIOpaTb HEBECTY He npeacTaBnsieT npo-
6nembl. CobeceaHuk noaxeaTbiBaeT LUYTNMBbLIN

TOH Gecelbl U OCTPOYMHO pasBuBaeT meTado-
puKy nocrioeuubl — «KoHeuHo! Ho 51 Obl He cmor
XXEHUTbCA Ha pbibe!».

UrpoBas cTparterus.

PeueBon xaHp buffoonery — >xaHp urposoro
OMcKypca, HasHayeHue KOToporo — «0CBODOX-
OeHne YenoBeka OT AeTepMUHU3Ma NPUPOAbI U
cebe nogoOHbIX, peyeBoe NMLEOENCTBO, ONpPo-
KMObIBAHNE YCTOSIBLUMXCSH CTEPEOTUNOB BOC-
npusTUS 1 noBegeHus» [7].

B wrposon npupoge xaHpa buffoonery, ne-
XWUT TeaTpanbHOe, KapHaBanbHOe [OeNCTBUE,
KOMMYHWKaHT KOTOPOro — 3TO «aKTep», camo-
CTOATENbHO BbiOMparoWwmn cebe ponb unm po-
nn, cBob6OAHO BbipaXaloLuin CBOE MHEHWE, OT-
KPbITO AEMOHCTPUPYIOLLUIA CBOK KPEaTUBHOCTb,
boratctBO (paHTasumn. Kak n kapHasan, 6yd-
¢doHaga — 3TO onpefeneHHas ¢opma cyule-
CTBOBaHMWS, Y4aCTHUKN KOTOPOW OCO3HAKT He-
KOTOPYKD «HEeCepbesHOCTb» MPOUCXOAsLLEro,
4YTO B psge criyyaeB peanuayeTcs B TakTUKe
NCMNOMb30BaHNS A3bIKOBOW UPbl.

AsbikoBas urpa npeacraBnsetr cobow «uc-
MOnb30BaHWe A3blka B OCODObIX — 3CTETUYECKNX,
coumarnbHbIX U T.M. LensX, Npu KOTOPbIX S3bIKO-
Basd cuctema HaunyywvmM obpasom OeMOHCTpU-
PYeT CBOK «MSTKOCTb»: A3bIKOBbIE €AVHULbI, NX
Knaccbl M npaBuna ux yHKUMOHMPOBAHMWS MO-
nydaroT TYyT Gonbluyld cTeneHb cBoboabl NO
CPaBHEHUIO C WHbIMW PEYEBLIMU CUTYaLUSIMU»
[8]. AsblkoBas urpa TpPaaMLMOHHO paccMmaTpu-
BaeTCA UCCnefoBaTeNnsiMu Kak HapyLleHue A3bl-
KOBbIX HOPM (CDOHETUYECKNX, FpamMmMaTU4ECKuX,
NEeKCUYECKNX, CTUIIMCTUYECKNX U T.4.), OOHaKo,
no mHeHuto b. 0. HopmaHa, «3Tu HapylleHus
He 6eccMCTEMHbI M CryyaWiHbl, @ MPOUCXOAAT No
onpegeneHHbIM NpaBuiaM, NOAYNHSAKTCA HeKo-
TOPbIM 3aKOHOMEPHOCTAM> [8].

A3bikoBas Mrpa OCO3HAETCA U rOBOPSALLUM,
NCMNOMb3YOLLMM SI3bIKOBYK UrPY B CBOMX LIENSIX,
N peuunuveHToM, KOTOpbIA B CBOK oO4vepenb
CTPEMUTCH «BCKPbITb TMyOMHHOE HamepeHue
aBToOpa», NpuUHUMas urpy. A3bikoBas urpa He
OrpaHM4YMBaETCS HapPYLIEHUSMU HOPM £3blKa,
3TO MOXeT ObiTb OBbIrpbiBaHME CMbICMa, OCT-
pocrnoBsue, Korga HeTpaguumoHHasi opma Bbl-
paxeHus cBsidaHa C rnyboknum BblipaXeHVeM
MbICIN FOBOPSILLIETO.

A3bikoBas urpa B TekcTax npegriaraemoro
XaHpa HanpasfeHa Ha co3faHue COBCTBEHHOro
«@HTUMMpa», YTO COBMAZAET C LEeNnsMn KoMMy-
HVWKaHTa, KOTOPbIA, y4acTBys B OOLLEHMU, Kak
Obl «NepeBopavnBaeT» peanbHOCTb.

KapHaBanbHbI/i KOMMOHEHT, HACTPOW Ha ur-
py, NPOBOLUMPYET aKTUBHOE WCMOSb30BaHNE
A3bIKOBOW UIPbl B TEKCTaX BpUTAHCKOro pevyeBo-
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ro xaHpa buffoonery, yto cnyxut cpegctsom
«S13bIKOBOrO pa3BrievYeHns».

UrpoBasi cTpaterns peanusyeTcsa makmu-
Kol yduerneHus peyunueHma rfuHaeonaacmu-
KoU si3blka. TEPMUH «JIMHrBOMNMacTMka» oTpa-
KaeT MOCTOSIHHYO W3MEHYMBOCTb, MOTEHLM-
anbHyK BO3MOXHOCTb MpuaaHus sisblky, CIOBY,
nobown xenaemon gopmbl, 4To obecneumsaet
MOLLUHBLIA  3dEKT NA3bIKOBOW KpeaTUBHOCTW.
KpeaTuBHOCTb NposiBNSieTCA B UCMOMb30BaHWM
AA3bIKOBOW UrPbl pasfiM4yHoOro poga — obbIrpbiBa-
HUWM CMBbICMOB, MCMOMIb30BAHUN KOCBEHHBIX pe-
YeBbIX aKTOB, NApafOKCOB, B UCKaXXEHUWN uuTta-
Thbl, KOHTPACTE BbICOKOIO M HU3KOrO CTUIEN pe-
4K, obbIrpbiBaHMM (POpPMbI, MPOTMBOMOCTAaBE-
HUW A3bIKOBbIX U PeYeBbIX €4UHWL, OpUrMHanb-
HbIX M HEOXMOAHHBLIX CPaBHEHWsIX, KOHTpacTe
peanu3yemblx B TEKCTE (DYHKUMOHANbHbIX CTU-
nen, annosusax, rmnepbonunsauumn, KoHTpacTe
0OXWOaemMoro n pearnbHOro coobLleHusi, NoBTO-
pe. MNpuBenem npumep.

I really don’t see anything romantic in proposing. It
is very romantic to be in love. But there is nothing
romantic about a definite proposal. Why, one may be
accepted (O. Wilde “The importance of being earnest”).

#A3bikOoBasi urpa B MpuBEAEHHOM MpuMepe
Jocturaetcs NpuMEHeHMeM napagokca: repom
yTBEPXKOAET, YTO B NPEANIOXKEHUN PYKN U cepa-
Ua HeT HMYEero poOMaHTUYECKOro; KpoMe TOro,
OH YTBEPXAAET, YTO NOOOBL N NPeanOXeHNe o
Opake HU4ero He CBA3bIBAET, 3TO COBEPLUEHHO
pasHble MOHATUSI: eCnn NepBOE MOSHO POMaH-
TUKW, TO NOCNefHee ee NOMHOCTbIO NULLIEHO.

Ewe oguH npumep, korga peyeBon xaHp oby-
CnoBenvBaeT (hopMmMpoBaHUE UrPOBOK CTpaTErn:

Do you know, Arthur, I sometimes wish I were you. —
Do you know, Robert, sometimes I wish you were too.

AsbikoBas urpa obycnosneHa 3gechb Nekcu-
YECKMM N CUHTaKCUYECKUM NOBTOPOM PEMNKN-
CTUMyna B pennuke-peakuun n obbirpbiBaHmemM
A3bIKOBON popMbl: «HA xoTen 6bl, YTOObI 51 Obin
Ha TBOEM MecTe» B penrnuke-cTumyne «H Toxe
xoTen Obl, YTOObI Thbl ObIf».

Oh there is no use speculating on that subject. Divorc-
es are made in Heaven. (Hugh Laurie for a British TV
show “Only fools and horses”).

B paHHOM cnydae mmeeT MecTo 0ObIrpbiBa-
HWe NpeLedeHTHOro TeKcTa: BMECTO U3BECTHO-
ro BblpaxxeHusi «bpaku 3aknto4darTcs Ha Hebe-
cax» BeAywun OpUTaAHCKOro TENeBU3MOHHOIO
WOy NpOM3HOCUT «Pa3Bogbl NPOUCXOAST Ha
Hebecax», obecneymBas BbiCKa3blBaHUIO BbICO-
KYI0 KPeaTMBHOCTb M OPUrMHANbHOCTb.

PacnpocTpaHeHHble MeTadopuyeckme Bbl-
ckasblBaHMs Tunaxa buffoon pawoT MOWHLIN
KpeaTuBHbIN 3hdeKkT 3a CHET MOBbLILEHHON WH-
dopmaTMBHOCTM K 0bbIrpbiBaHMs cMbicrna [9]. B
crnegywowem npuMmepe 13 bputaHckon nyenmum-
CTUKM XaHp 6yddoHaabl HenocpeacTBEHHO
CBSI3aH C peanu3auneint UrpoOBOW TaKTUKN:

That woman is the cancer of my dreams and aspira-
tions (“The Sunday Times”).

Mcnonb3oBaHHaa 34ecb MeTadopa  «XKeH-
LUMHa KaK pak (4N1eHUCTOHOroe CyLecTBo, Cno-
cobHoe HamepTBO BUeMUTbLCA? Onyxorb, pasb-
efawLas opraH?) MeyTaHun u yCTpPeMIeHUI
MY>XYMHbI» HEOQHO3Ha4YHa W npegnonaraet
MHOXECTBEHHOCTb TPAaKTOBOK, OOHAKO Heco-
MHEHHO, YTO OHa CO34aEeT UrpoBON APEKT.

Takvum obpasom, 3bIKOBOM MaTepuan nog-
TBepXXJaeT BO3MOXHOCTb npeanaraemMon Tpak-
TOBKW OTHOLUEHWI MEXAY NMOHSATUSIMU PeYeBOro
XaHpa U KOMMYHUKaTMBHbIX CTpaTerun (Tak-
TVK). BpuTaHckun peuveBon xaHp GyddoHaabl
cnocobCTBYOT POPMMPOBaHUIO B TEKCTE onpe-
OENeHHbIX KOMMYHUKATUBHbBIX CTpaTerMn n Tak-
TUK, HEMNOCPEeACTBEHHO COOTHOCSLUMXCA C CO-
JepXXaHnem xaHpa.
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